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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RJ PUBLIQUE DE POLOGNE RELA-
TIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DE L'OBLIGATION DU
VISA DE COURT SEJOUR

RPPUBLIQUE FRANCAISE
AMBASSADE DE FRANCE EN POLOGNE

Varsovie, le 4 avril 1991

Monsieur le Ministre,
Anim6 du d~sir de favoriser le d~veloppement des relations bilatrales entre nos

deux pays et d~sireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants dans l'esprit
du document final de la Conf6rence sur la S6curit6 et la Cooperation en Europe, il
est apparu souhaitable A mon Gouvemement de proposer au Gouvemement de la
R6publique de Pologne la suppression de l'obligation de visa de court s~jour entre
nos deux pays selon les dispositions suivantes :

1) Les ressortissants polonais auront acc~s sans visa aux d~partements fran-
gais pour des sjours inf6rieurs ou 6gaux A trois mois sur simple pr6sentation d'un
passeport national diplomatique, de service ou ordinaire en cours de validit6.

2) Ils pourront se rendre sans visa dans les territories d'outre-mer de la R6pu-
blique Franqaise pour des s~jours inf~rieurs ou 6gaux A un mois. Au-delA de cette
dur6e, ils devront etre en possession d'un visa avant leur depart.

3) Les ressortissants frangais auront acc~s sans visa au territoire de la R6pu-
blique polonaise pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux A trois mois sur simple presen-
tation d'un passeport national diplomatique, de service ou ordinaire en cours de
validit6.

4) Les ressortissants de l'un et l'autre pays demeurent toutefois tenus de se
conformer aux lois et r~glements de chaque Etat r6gissant l'entr6e, le s6jour et le
travail des 6trangers sur son territoire. De meme, chaque Etat contractant se r6serve
le droit de refuser l'entr6e ou le s6jour sur son territoire A des personnes pour des
motifs de s6curit6 et d'ordre public.

5) Les ressortissants de l'un et l'autre pays, qu'ils soient titulaires d'un passe-
port diplomatique, de service ou ordinaire, continueront 8 tre soumis l'obligation
de visa pour des s6jours d'une dur6e sup6rieure A celles mentionn6es respective-
ment aux points 1, 2 et 3.

6) Les dispositions ci-dessus peuvent pour des raisons graves 6tre suspen-
dues, en partie ou en totalit6, par l'une ou l'autre partie. L'introduction et la suppres-

I EntrA en vigueur par 1'6change de lettres, avec effet au 8 avril 1991, conformdment aux dispositions desdites
lettres.

2 Documents d'actualite internationale, n-' 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975) p. 642 (La Documentation
frangaise).
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sion d'une telle mesure doivent 8tre notifi~es sans d~lai par 6crit et par voie diplo-
matique A l'autre Partie.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui precedent re-
cueillent l'agr6ment de votre Gouvernement. Dans l'affirmative, la pr6sente lettre
ainsi que votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur le 8 avril 1991.

Chaque Gouvernement peut d~noncer cet Accord par une notification 6crite
transmise par la voie diplomatique A l'autre Gouvernement. Cette d6nonciation
entrera en vigueur soixante jours A compter de sa notification.

Je vous prie de recevoir, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tris haute
consid6ration.

[Signe]

ALAIN BRY
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Krzysztof Skubiszewski
Ministre des Affaires Etrang~res de la R~publique de Pologne
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II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

RZECZPOSPOLITA POLSKA
MINISTER SPRAW ZAGRANICZNYCH

Warszawa, 4 kwietnia 1991 roku

Panie Ambasadorze,

Mare zaszczyt potwierdzi6 otrzymanie Pafskiej noty z dnia 4 kwiet-

nia 1991 roku o nastqpujqcej trefci:

"Kierujqc siq pragnieniem sprzyjania rozwojowi dwustronnych sto-

sunk&. miqdzy naszymi Palistwami i dql4c do ulatwienia ruchu osobowego

ich obywateli w duchu Aktu Kocowego Konferencji Bezpieczefstwa i

Wsp6lpracy w Eurcpie, Rzqd m6j uznal za stosowne zaprcponowa6 Rzdowi

Rzeczypospolitej Polskiej zniesienie obowiqzku posiadania wiz kr6tko-

terminowych miqdzy naszymi PaAstwami na nastqpujqcych zasadach:

1. Obywatele polscy posiadajqcy watny paszport dyplcmatyczny,

sluxowy lub zwykly sq uprawnieni do wjazdu i pobytu w departamentach

francuskich bez wizy przez okres nie przekraczajqcy trzech miesiqcy.

2. Majq oni prawo do wjazdu i pobytu na terytoriach zamorskich

Republiki Francuskiej bez wizy przez okres nie przekraczajqcy jednego

miesiqca. Na okres dlufszy bqcq musieli posiada6 wizq, uzyskanq przed

wyjazdem.

3. Cbywatele francuscy posiadajqcy wainy paszport dyplmatyczny,

slu bowy lub zwykly sq uprawnieni do wjazdu i potytu w Po1sce bez wizy

przez okres nie przekraczajqcy trzech miesiqcy.

4. Obywatele jednego Pahstwa przebywajqcy na terytorium drugiego

Pahstwa sq zobowiqzani do przestrzegania jego ustaw i innych przepis6w

regulujqcych wjazd, pobyt i pracq cudzoziemcw na tym terytorium.

Postanowienia niniejszego Porozumienia nie naruszajq prawa kaldej ze

Stron do niewyralenia zgody na wjazd lub pobyt na terytorium swojego

Pahstwa obywatela drugiego Pafistwa z uwagi na bezpieczeistwo i porzqdek

publiczny.
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5. Obywatele katdego z obu Pahstw posiadajqcy paszport dyplcmaty-
czny, slutbowy lub zwykly nadal podlega6 bqdl obowiazkowi wizowemu przy

pobytach d~ulszych od tych, o kt6rych lmwa w punktach 1, 2 i 3.

6. Ka~da ze Stron mole z wanych przyczyn zawiesi6 w caoofci lub

czqeci stosowanie powytszych zasad. Decyzja o zawieszeniu tych zasad,

jak r6wniel o uchyleniu tego zawieszenia, bqdzie bezzwlocznie przeka-
zana drugiej Stronie na piinmie w drodze dyplomatycznej.

Bqdq zobowiqzany za powiadcienie mnie, czy Rzqd Paziski wyrata
zgodq na powyfsze postanowienia. Jeleli tak, niniejsza nota wraz z
Padiskq odpowiedziq stanowi6 bqcd Porozumienie miqdzy naszymi Rzadami,

kt6re wejdzie w iycie 8 kwietnia 1991 roku.

Ka~dy z Rzqd6w mote wypowiedzie6 niniejsze Porozumienie powiada-
miajqc o tym drugi Rzqd na pifimie w drodze dyplcmatycznej. Wypowiedze-

nie to wejdzie w tycie w szef6dziesiqtym dniu od daty powiadamienia".

Mam zaszczyt potwierdzi6 Panu zgodq mojego Rzqdu na przedstawionq

w Pana nocie prcpozycjq.

Pafiska nota oraz niniejsza odpowiedi stanowiq zatem Porozumienie
miqdzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Republiki Francuskiej

o zniesieniu obowiqzku posiadania wiz kr6tkoterminowych, kt6re wchodzi
w tycie 8 kwietnia 1991 roku.

Proszq przyjq6, Panie Ambasadorze, zapewnienie o moim

wysokim powataniu.

[Signed - Signel'

Jego Ekscelencja
Pan Alain Bry
Ambasador Republiki Francuskiej
w Warszawie

I Signed by Krzysztof Skubiszewski - Signd par Krzysztof Skubiszewski.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGhRES

Varsovie, le 4 avril 1991

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai le plaisir d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui dont le

texte est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions figurant dans votre lettre
recueillent l'agr6ment de mon Gouvemement.

Votre lettre et la pr6sente r~ponse constitueront un accord entre le Gouveme-
ment de la Rdpublique de Pologne et le Gouvernement de la R6publique franqaise
sur la suppression de l'obligation de visa de court sdjour, qui entrera en vigueur le
8 avril 1991.

Je vous prie de recevoir, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consid6ration.

[KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI]

Son Excellence Monsieur Alain Bry
Ambassadeur de la R6publique frangaise
Varsovie

I Traduction fournie par le Gouvernement franqais.

2 Translation supplied by the French Government.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
THE RECIPROCAL ABOLITION OF THE MANDATORY SHORT-
STAY VISA REQUIREMENT

FRENCH REPUBLIC
EMBASSY OF FRANCE IN POLAND

Warsaw, 4 April 1991

Sir,

Desiring to promote the development of bilateral relations between our two
countries and wishing to facilitate the movement of their citizens in the spirit of the
Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe2, my Govern-
ment considers it expedient to propose to the Government of the Republic of Poland
the abolition of the mandatory short-stay visa requirement between our two coun-
tries in accordance with the following provisions:

1. Polish nationals shall be admitted without a visa into French departments
for a stay of up to three months upon presentation of a valid national diplomatic,
official or ordinary passport.

2. They may travel without a visa to the overseas territories of the French
Republic for a stay of up to one month. For a longer stay, they must be in possession
of a visa before their departure.

3. French nationals shall be admitted into the territory of the Polish Republic
for a stay of up to three months upon presentation of a valid national diplomatic,
official or ordinary passport.

4. Nationals of the two countries shall, however, be required to comply with
the laws and regulations of each State relating to the entry of aliens into its terri-
tory and their sojourn and employment therein. Likewise, each Contracting State
reserves the right to deny persons entry into or sojourn in its territory for reasons of
security and public order.

5. Nationals of the two countries, whether or not they hold a diplomatic, offi-
cial or ordinary passport, will still be obliged to obtain a visa for stays longer than
those mentioned in paragraphs 1, 2 and 3.

6. The above provisions may be suspended by either party, in part or entirely,
for serious reasons. The introduction and cancellation of such a measure must be

I Came into force by the exchange of letters, with effect from 8 April 1991, in accordance with the provisions of the
said letters.

2 International Legal MateriaLs, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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communicated without delay in writing through the diplomatic channel to the other
Party.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions
meet with your Government's approval. If so, this letter and your reply shall consti-
tute an agreement between our two Governments, which shall enter into force on
8 April 1991.

Either Government may denounce this agreement by giving written notification
through the diplomatic channel to the other Government. Such denunciation shall
enter into force 60 days from the date of its notification.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ALAIN BRY
Ambassador

His Excellency Mr. Krzysztof Skubiszweski
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Poland
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II

REPUBLIC OF POLAND
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Warsaw, 4 April 1991

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 4 April 1991, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm my Government's agreement to the proposal
contained in your letter.

Your letter and this reply shall constitute an agreement between the Govern-
ment of the Republic of Poland and the Government of the French Republic on the
abolition of the mandatory short-stay visa requirement, which shall enter into force
on 8 April 1991.

Accept, Sir, etc.

[KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI]

His Excellency Mr. Alain Bry
Ambassador of the French Republic
Warsaw
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